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EXCHANGE 0F NOTES <lime 21 and Jily 29, 1957) BETWEEN CANADA AND TrIn

UNITED NATIONS CONCEENING THE SERVICE, WITH THE UNEF 0F TE

NATIONAL CONTINGENT PROVIDED BY TEE GOVERNMENT 0F CANADA

1

The Secretaery-General of the United Nations to the Permanent Representative

of Canada to the Ulnited Nations

UmmTE NATIONS NATIONS UNIES

Nzw YoRK

PO 230 (3)

21 June 1957

SIR,

I have the honour to refer to the resolutions of the General AssenblY

relating to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularlY tO

resolution 1000 (ES-I) of 5 November 1956 and resolution 1001 (ES-I) Of

7 November 1956. 1 also, have the honour to refer to our previous commfun'-
cations conoerning the national contingent provided by your Governinent f0"

service wîth UNEF.

2. It wfll be recalled that the guiding principles for the organizatiofl and

functioning of the Force were set out ini paragraphs 6 to 9 of the "Second and

Final report" of the Secretary-Genei'al on the plan for an emergency inter-

national United Nations Force (A/3302). They were approved by the Geniera

Assembly in paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the

saine resolution the General Assembly concurred in the definition of the fUIlC

tions o! the Force as stated iii paragraph 12 o! the Secretary-General's report*

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES.-I) authorized the Secretary-Genera'1

to issue regulations and instructions which may be essential to the effective

functioning of the Force, following consultation wlth the Advisory Ç0 flMunttle

established by the saine resolution, and to take all other necessary ad1Iill-

istrative and executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February

1957, concluded by exchange of letters an agreement between the United

Nations and the Government o! Egypt conoerning the status o! UNEF in EgYPt-

On the saine date I subrniitted a report (A/3526) on this Agreement to the

General Assembly which was noted with approval by resolution A/RESI4 8 ,g

adopted on 22 February 1957. Following consultation with the Advisory CoiW'

mittee, the participating states, and the Commander of the Force, I have al5c

issued Regulations for the United Nations Emergency Force (ST/SGB/UNE-F/1)
on 20 February 1957. Copies of these documents are attached as annexes I anfl

II respective1y.*

4. The Regulations referred to above afflrm the international character 0:

the Force as a mubsidiary organ o! the General Assembly and de4fne *4'

conditions of service for the members of the Force. National contingents Pro«

vided for UNEF serve under these Regulations.

*not published.
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(Traduction)

21 juin et 29 juillet 1957) ENTRE L'ORGANISATION DES

LE CANADA RELATIF À L'AFFECTATION À LA FORCE

TIONS UNIES D'UN CONTINGENT NATIONAL FOURNI

dENT CANADIEN

rétaire général de l'Organisation des Nations Unies au Représentant

iermanent du Canada auprès de l'Organisation des Nations Unies

Le 21 juin 1957

UR L'AMBASSADEUR,

i l'honneur de me référer aux résolutions de l'Assemblée générale

ýs à la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment à la
on 1000 (ES-I) du 5 novembre 1956 et à la résolution 1001 (ES-I)
ovembre 1956, ainsi qu'à notre précédente correspondance concernant

icipation à la FUNU du contingent national fourni par votre Gouver-

de l'organisation et
>hes 6 à 9 du «Deux-
it le plan pour une
11021 L'Assemblée
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5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 3 of
letter also secure to the Force and its individuai members the privileges

immnities necessary for the independent exercise of its functions. I J
like to direct your attention to the provisions of the lRegulations and of
Agreement which provide these privileges and immunities and particu)
to Article 34 of the Regulations (Annex Il) and to paragraphs 10, il and 1
my letter to the Ministry of Foreign Affairs of Egypt of 8 February
(A/3526, pp. 4 and 5-Annex I). It will be noted that paragraph il of
letter states that "Members of the Force shall be subject to the exclusive il
diction of their respective national States in respect of any criminal. off E
which may be comm~itted by them in Egypt". This immunity fromn the il
diction of Egypt is based on the understanding that the authorities of
participating: states would exercise such jurisdîction as might be neceý
with respect to crimes or offences committed in Egypt by any memnbers o-
Force provided fromn their own military services. It is assumed that
partieipating states will act accordingly.

6. 1 should also like to direct your attention to Article 13 of the U
Regulations (Annex Il) concerning "Good Order and Discipline".
This Article provides:

"'The Commander of the UNEF shall have general responsîbilitî
the good order of the Force. Responsibilityr for discilinary actio
national contingents provided for the Force rests with the commande
the national contingents. Reports concerning disciplinary action sha
communicated to the Commander of the UNEF who may eonsi1lt witl
commander o! the national contingent and if neoessary the authoriti
the Particlpating State concerned."

7. IXn view of the considerat>ois set out in paragraphs 5 and 6 abo
sllQul& appreciate your assurance that the coxmmander <of the national eontir
provie by yrnir Government will b. in a position to exereise the neceý
disciplinary authority. I should also appreciate your assurance that
Govrnmen will b. prepared to execise jrisdiction wvith repet to any<

orofene hch m4ght b. committed by~ a Mebro uhntoa otl

8. The. effective functioning of the United Nations Emerecyrc eq
tha sme oninutyof service o! units with th Forcebe enure in

that the.NE Commanider may be in a positio tp plan Jhis oeai
knopwldge of what unts wilW be available. 1 shud herefore, appW iat

so a toavod th imairentof the. ability of the Force to dichr
funtins.Liewieshuldcicumt BTe rene he seieof your nl

cotnet h. orce no loner neesr. the Seretarv-Oeneral ul

mey Force and the . raeatpriate auth(
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5. Le Règlement et l'Accord mentionnés au paragraphe 3 de la présente
'e assurent également à la Force et à ses membres les privilèges et immu-
s nécessaires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre
ntion sur les dispositions du Règlement et de l'Accord relatives à ces privi-
s et immunités, notamment sur les dispositions de l'article 34 du Règlement
nexe Il) et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des
ires étrangères d'Égypte, en date du 8 février 1957 (A/3526, p. 5 et 6,
exe I). Vous noterez qu'aux termes du paragraphe 11 de cette lettre, «les
nbres de la Force sont soumis à la juridiction exclusive de l'État dont ils

ressortissants pour tout crime ou délit qu'ils peuvent commettre en
Pte». Cette immunité de juridiction à l'égard de l'Égypte repose sur l'idée
les autorités des États participants exerceront leurs pouvoirs de juridiction
s le cas de tout crime ou délit commis en Égypte par un membre de la
SýU appartenant à leurs forces armées. Il est présumé que les États parti-
'its agiront en conséquence.

6. Je souhaite également attirer votre attention sur l'article 13 du Règle-
it de la FUNU (annexe Il) concernant l'ordre et la discipline. Cet article
ule:

«Le Commandant de la FUNU a la responsabilité générale du bon
ordre de la Force. La responsabilité des mesures disciplinaires incombe,
dans les contingents nationaux fournis à la Force, aux commandants de
ces contingents. Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont
communiqués au Commandant de la FUNU, qui peut consulter le com-
mandant du contingent national et, le cas échéant, les autorités compé-
tentes de l'État participant.»

7. Eu égard aux considérations exposées aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus,
serais heureux de recevoir l'assurance que le Commandant du contingent
ional fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autorité
eiPlinaire nécessaire. Je serais également heureux d'avoir l'assurance que
re Gouvernement est prêt à exercer ses pouvoirs de juridiction dans le
de tout crime ou délit qui viendrait à être commis par un membre dudit

Itingent national.

8. Le fonctionnement efflcace de la Force d'urgence des Nations Unies
ge que les unités constituant la Force restent en service pendant un certain
Qps, afin que le Commandant de la FUNU puisse prévoir ses opérations
sachant de quelles unités il disposera. En conséquence, je serais heureux de
ýevoir l'assurance que le contingent national fourni par votre Gouvernement
sera pas retiré sans que le Secrétaire général en ait été avisé suffisamment
vance, de façon à ne pas compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions
la Force. De même, dans le cas où les circonstances rendraient désormais

Itile la présence de votre contingent national, le Secrétaire général s'engage
consulter votre Gouvernement et à lui notifier suffisamment d'avance la
Mande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du Règlement de

PUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hiérarchique et
délégation de pouvoirs. L'article 12 prévoit notamment que les changements
a le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouverne-

ents participants devront s'effectuer après consultation entre le Commandant
la 1P r'mnura.nr paq Nations Unies et les autorités compétentes des
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10. Finally, I suggest that questions lnvolving the allocation of ei
should be deait wlth, in the light of relevant resolutions of the Genei
sembly, in a supplemental agreement. Such other eupplementary arrang
concerning the service of your national contingents with the Force i
miade as occasion requires.

11. It is the intention that this letter together with you~r reply ac
th>e proposals set forth herein shall constitute an agreieet between the
Nations and Canada, and shall be deemed to have taken effct from t]
that the national contingent provicled by your Government departe4 f
homxe country to assume d.uties with UNEF. It is also intended that.
remain in force uxitil such tume as youx national contingent piay be it
frcm the F'orce either in accordance with the ternms of paragraph 8 abo-,
the ligh~t of developments affecting the functioning of the Force whi(
render its service no longer necessary. The provisions of paragraph 12j
to the settlement of di.sputes should remain in force until ail outstanding
have Lzeen settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Natlc
yiour Government concerning the interpretation or application of this
ment whlch are not settled by negotiation or other agreed mode of set
shall be referred for final settlement to a Tribunal of three arbltrato
of the arbitrato s shail be appointed by the Secr:etary-Geeai of~ the
Nations, onie by your Government, and the umpire shall be coe
by the Secretary-General an&d your Government.. If the two parties

areon the appointment of thea upie within one xiwuth of thea pro
arbitration by onc of the parties, the Presi4ent of th IntrnationalC
Justice shall be asked by either party to appoint the umpire. Should a'
occur for anv reason, the vacancy shall be filled within thirty days



1957. No 28

10. Enfin, je propose que les questions liées à la répartition des dépenses
mt l'objet d'un accord supplémentaire inspiré des résolutions pertinentes

'Assemblée générale. D'autres accords supplémentaires relatifs au service

:ontingent national fourni par votre Gouvernement pourront être conclus

ur et à mesure des besoins.

1l. La présente lettre et la réponse par laquelle vous accepteriez les propo-

ns qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations

s et le Canada, un accord qui sera considéré comme étant entré en vigueur
date où le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitté

e pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au
ient où votre contingent national sera retiré de la Force soit dans les

litions prévues au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances

tant sur le fonctionnement de la Force, qui rendraient désormais inutile

irésence de ce contingent. Les dispositions du paragraphe 12 relatives au

ement des différends devraient rester applicables jusqu'au moment où

les litiges pendants auront été réglés.

12. Je propose également que tous les différends entre l'Organisation des

ions Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interprétation ou l'appli-
on du présent Accord et qui n'auraient pas été réglés par voie de négo-
ion ou selon tout autre mode de règlement accepté par les Parties, soient

voyés à un tribunal composé de trois arbitres, dont la sentence serait défi-

ve. Un arbitre serait désigné par le Secrétaire général de l'Organisation

Nations Unies, un autre par votre Gouvernement et un surarbitre serait

isi conjointement par le Secrétaire général et votre Gouvernement. Si les

x Parties ne se sont pas mises d'accord sur la désignation du surarbitre

mois au plus tard après la demande d'arbitrage présentée par l'une des

ties, l'une ou l'autre des Parties demandera au Président de la Cour inter-

Ionale de Justice de désigner un surarbitre. Dans le cas ou, pour une

;on quelconque, il se produirait une vacance au Tribunal, il y sera pourvu

5 les trente jours selon la procédure prévue au présent paragraphe pour
lésignation initiale. Le Tribunal entrera en fonction lorsque le surarbitre

,'un au moins des arbitres auront été désignés. Deux membres du Tribunal

stitueront le quorum nécessaire à l'exercice des fonctions du Tribunal.

Ites les décisions du Tribunal devront avoir recueilli la voix de deux des

rnbres.

Je vous prie d'agréer, etc.
DAG HAMMARSKJOLD

Secrétaire général

Représentant permanent du Canada
auDrès de l'Organisation des Nations Unies
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II
The Acting Permanent Representative of Canada to the United Nations tc

Secretary-General of the United Nations

PERMANENT MISSION OF CANADA TO THE UNITED NATIONS
MISSION PERMANENTE DU CANADA AUPRÈS DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y., July 29, 1957.
SmR,

I have the honour to refer to your letter No. PO 230(3) of June 21, 1
concerning the service with the United Nations Emergency Force of
national contingent provided by the Government of Canada. In this letter
have proposed that my Government and the United Nations should enter
an agreement in accordance with the terms provided therein.

My Government accepts this proposal and agrees that your letter and
reply shall constitute an agreement between Canada and the United Nat:
My Government also gives the assurances requested in paragraphs 7 and
your letter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. S. MURRAY
Acting Permanent Representative
of Canada to the United Nations

The Secretary-General of the United Nations,
United Nations Headquarters,

NEW YORK 17, N.Y.
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II

Représentant permanent par intérim du Canada auprès de l'Organisation
Nations Unies au Secrétaire général de 'VOrganisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DU CANADA
AUPRÈS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW-YORK, le 29 juillet 1957

;SIEUR LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL,

J'ai l'honneur de me référer à votre lettre no PO 230(3) du 21 juin 1957,
ýernant la participation à la Force d'urgence des Nations Unies du contingent
onal fourni par le Gouvernement canadien. Vous proposez dans cette lettre
mon Gouvernement conclue avec l'Organisation des Nations Unies un

)rd fondé sur les dispositions prévues dans ladite lettre.

Mon Gouvernement souscrit à cette proposition et accepte que votre lettre
a présente réponse constituent un accord entre le Canada et l'Organisation
Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances deman-
aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agréer, etc.

G. S. MURRAY
Représentant permanent par intérim du Canada

auprès de VOrganisation des Nations Unies

'sieur le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
Siège des Nations Unies

New-York 17 (N.-Y.)



LIF3 R ýq3ýTEU


